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疏 忽

人 物

唐·巴里塔扎尔·戴斯多里兹 五十五岁

唐尼娅·多罗莲丝 其妻，二十七岁

唐·巴勃洛·桑格列 其友，四十岁

唐·拉发埃里·德卢纳 三十岁

玛尔加丽塔 女仆，五十九岁

第 一 场

〔舞台前方为一条街道，临街是唐·巴里塔扎尔的郊外住

宅，它的右边是一道石头围墙。这是一幢带阳台的二层

楼房，阳台下种着几株油橄榄和月桂。阳台上坐着唐尼

娅·多罗莲丝。

唐尼娅·多罗莲丝 （沉默片刻以后）总之，我很寂寞。既无书可

读，也不会绣花，更不敢跨出大门一步。我一个人能做什么
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呢？到花园去散步吗？决不！我讨厌这花园。就在这花园

里，丈夫骂过我，又禁止我白天靠近窗口。除此之外，我又

能回忆起什么呢。噢，在这棵树下他向我求过爱⋯⋯（叹

气）唉，这比什么都糟！（沉思一会儿，然后哼起歌来）拉

—拉—拉—拉！瞧，我们的邻居走过来了⋯⋯多么美丽的黄

昏啊，多么清香的空气啊⋯⋯如果能和一位温文尔雅的小伙

子在一起散步，那该多好啊！⋯⋯倾听他那充满恭维而又温

柔的话语，心里一定会是甜滋滋的，而决不是苍老嘶哑的声

音，就像我那个⋯⋯（她害怕地环顾一下四周）然后我和他

一起回家，他一定会欠身让我进去，也许还会请求我允许他

吻我的手，于是我还来不及脱下手套，把纤细的手指向他伸

去，就像这样⋯⋯这里的云彩多美啊！⋯⋯我感到今天比往

常更加寂寞，自己也不明白是什么原因⋯⋯说实话，我觉

得，如果我丈夫能穿得体面一些，如果他能戴一顶插上大白

羽毛的帽子，穿一件天鹅绒的披风，脚上套一双马靴，腰间

再佩一柄长剑⋯⋯说真的，我会喜欢他的⋯⋯不过，说句良

心话，他实在太胖、太老了⋯⋯而且他老是穿一件打补丁的

黑背心，戴一顶插着褪色的红羽毛的帽子。（沉思）唉，我

自己也不年轻了，快二十七岁了，结婚到现在也快七年了，

可是生活又怎么样呢？为什么我的生活中从未发生过非同寻

常的遭遇？左邻右舍都夸我是模范妻子⋯⋯我配得上吗？

唉，天哪，我是有罪的⋯⋯当我感到寂寞的时候，脑子里在

想什么呢？难道就长此下去，度过我的一生吗？难道我还将

每天早晨替我丈夫脱去睡帽，并为此接受他轻轻的一吻？难

道我还将在每天晚上见到那个令人厌恶、叫人痛恨的桑格

列？难道我还将受到玛尔加丽塔的没日没夜的监视吗？⋯⋯

上帝，饶了我吧，我害怕！我觉得，我是个贤惠的女人⋯⋯

因为我觉得，我绝不会⋯⋯绝不会背叛自己的丈夫⋯⋯是
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啊，为什么不让我见人，哪怕是难得一次也好！⋯⋯给我看

的书也都是枯燥乏味的陈年旧书，又大又重⋯⋯我记得，只

有一次，在修道院里，偶尔见到一本小册子⋯⋯啊，写得真

好，是一本书信体小说，一位青年给自己恋人写的情书，开

头几封写得很一般，后来写得好了，就变成写情诗⋯⋯而姑

娘也写回信给他⋯⋯这些诗我都能背下来。天哪！如果我收

到这样的信⋯⋯这是梦想！我们生活在穷乡僻壤⋯⋯如果有

人到这儿来⋯⋯

唐·拉发埃里 （匆匆从阳台底下走出来）漂亮的太太，您在做什

么？

〔唐尼娅·多罗莲丝吓了一跳，然后又静静地坐着。

（深深一鞠躬）太太，您的谦卑的、百依百顺的崇拜者正等

待着您的回答。

唐尼娅·多罗莲丝 （用断断续续的声音）怎么样⋯⋯崇拜者⋯⋯

我第一次见到您。

唐·拉发埃里 （自言自语）我也是。（大声地）太太⋯⋯我早已

爱上了您⋯⋯我要说：我爱您！我狂热地爱着您，爱得简直

要发疯⋯⋯您没有觉察我，我自己也千方百计地不让您觉察

到⋯⋯我害怕这会引起您丈夫对我们两个人的猜疑。

〔唐尼娅·多罗莲丝想走开。

（绝望地）您想走？⋯⋯可是您自己也在抱怨孤独和寂寞

⋯⋯不要这样，如果您避开所有的熟人，您又如何能解脱寂

寞呢？是的，我们的相识来得很特别⋯⋯那又有什么大不了

的？我相信，您和您丈夫的相识是最平淡无奇的⋯⋯

唐尼娅·多罗莲丝 我，说真的，不知道。

唐·拉发埃里 （恳求的声音）啊，请您留下吧，留下吧⋯⋯如果

您知道⋯⋯（叹气）

唐尼娅·多罗莲丝 可是，您怎么可能见过我呢？
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唐·拉发埃里 （低声地）噢，天真的小宝贝！（大声）哪儿？您

问，在哪儿？就在这儿⋯⋯不仅在这儿，而且⋯⋯在那儿，

（指着屋子）在那儿⋯⋯（自言自语）我要让她大吃一惊。

唐尼娅·多罗莲丝 这不可能⋯⋯

唐·拉发埃里 您听着，您不了解我。您不了解。我不怕任何危

险，我时常忍受屈辱，冒着生命危险，为的是偶尔远远地看

您一眼，听听您的声音，或者⋯⋯（压低声音说）欣赏一

下，痛苦地欣赏一下您那安详的睡姿。（自言自语）太好了！

唐尼娅·多罗莲丝 您是在吓我⋯⋯（颤抖着）啊，天哪，我好

像听到玛尔加丽塔的声音⋯⋯（想走开）

唐·拉发埃里 别走，漂亮的太太，别走⋯⋯您丈夫在家吗？

唐尼娅·多罗莲丝 可是⋯⋯

唐·拉发埃里 请您想一下，您留在这里，就能为另一个人，也

就是为我带来幸福，什么样的幸福⋯⋯一句话，无上的幸福

⋯⋯请您不要残酷无情，我恳求您留下来。

唐尼娅·多罗莲丝 可是不行，别人会想⋯⋯

唐·拉发埃里 别人会想什么？难道这不是街道？难道不准所有

的人在街上走路？我走过这里⋯⋯（走着）忽然想到折回

去。（转过身）这有什么可指责、可怀疑的？我喜欢这个地

方⋯⋯而您呢⋯⋯您坐在阳台上⋯⋯您喜欢坐在室外⋯⋯谁

会禁止您坐在自己的阳台上呢？您不要抬起眼睛⋯⋯您想自

己的事情⋯⋯您对街上发生的一切毫不介意⋯⋯我不要求您

跟我说话，尽管我万分感激您对我的宽容⋯⋯您将坐在这

里，而我将一边走，一边看着您⋯⋯（他开始来回走着）

唐尼娅·多罗莲丝 （低声地）我的上帝！我怎么办啊⋯⋯脑子在

发烧，胸口透不过气⋯⋯我万万没料到会发生这种事⋯⋯

唐·拉发埃里 （轻轻地哼着歌）

爱情啊，爱情，
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我等你等不到，

没有爱情我会死，

我会死，我受煎熬，

我受煎熬，我全身在燃烧，

爱情啊，我等你等不到，等不到。

唐尼娅·多罗莲丝 （用低弱的声音说）先生⋯⋯

唐·拉发埃里 太太，您？

唐尼娅·多罗莲丝 说实话，我觉得您最好离开此地。我的丈夫，

唐·巴里塔扎尔，爱吃醋⋯⋯而且，我爱我的丈夫⋯⋯

唐·拉发埃里 啊，对此我不怀疑！

唐尼娅·多罗莲丝 您不怀疑？

唐·拉发埃里 您好像说过，您怕您的丈夫⋯⋯

唐尼娅·多罗莲丝 （忸怩不安地）我？您不要对我⋯⋯我在这儿

可不是一个人⋯⋯还有玛尔加丽塔，这个老太婆厉害得很

⋯⋯

〔二楼窗口慢慢地伸出玛尔加丽塔的脑袋。

唐·拉发埃里 我不怕她⋯⋯

唐尼娅·多罗莲丝 花匠彼彼力气可大呢⋯⋯

唐·拉发埃里 （显得有些不安）力气很大？（看了看身上的佩剑）

我也不怕他。

唐尼娅·多罗莲丝 我丈夫就要回来了⋯⋯

唐·拉发埃里 我们不会让他发现⋯⋯而且，别忘了，当您遇到

危险，您可以一下子躲起来。

唐尼娅·多罗莲丝 晚上在院子里⋯⋯

唐·拉发埃里 晚上，好啊，晚上！迷人的晚上！您爱晚上吗？

“晚上”这个字使我欣喜万分⋯⋯

唐尼娅·多罗莲丝 看在上帝份上，请轻些⋯⋯

唐·拉发埃里 好吧，我不再说话了⋯⋯可是，在街上唱歌总是
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可以的。您将听到我的朋友、诗人、塞维里亚大学生创作的

歌曲。（他一面在街上走，一面用不太响亮的声音唱着）

你将我带到这里，

为了短暂的相聚，

为了默默的亲吻，

在月光下，在黎明时分。

我站在你的屋前，

高高的院墙，黑黑的窗户，

树阴将我遮掩，

大衣裹住我的全身。

繁星闪烁，夜莺啼鸣，

唱着美妙热情的歌儿。

出来吧，啊，迎着召唤的歌声，

出来吧，我的明星！

不论我们以后能活多久，

我们永远不会忘怀，

这个燃烧爱情的夜晚，

直到走完生命的尽头。

你仿佛一片幻影，

悄悄地向我走近，

我的宝贝，你流露不安的眼神，

几乎听不到你呼吸的声音。

我怀着无比的喜悦，

６

戏 剧

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



向着门前的台阶直奔。

我跪倒在地上，

望着你可爱的脸庞。

胆怯的颤抖将会平息，

最后的恐惧将会消失，

你那充满稚气的话语，

刚到嘴边又咽了下去。

也许你伸开双臂已经入睡，

也许你已经将我忘掉，

美妙的歌声是否会白白流淌，

在这芬芳的寂静的晚上？⋯⋯

唐尼娅·多罗莲丝 （轻声地）我该走了⋯⋯我不能⋯⋯这一切将

如何收场？（环顾四周）没有人看见我们在这儿，也没有人

听见我们说话，嘘⋯⋯

〔唐·拉发埃里快步走近阳台。

先生，请听我说，您相信我是个诚实的女人吗？

〔唐·拉发埃里深深一鞠躬。

您是否要赋予这瞬间的轻率和儿戏⋯⋯别的，不可能有

的⋯⋯您要理解我的话———不可能有的含义？

唐·拉发埃里 （自言自语）怎么啦？

唐尼娅·多罗莲丝 我以为，您自己也明白，任何儿戏都应该尽

快收场为好⋯⋯我们看来已经玩够了。祝您晚安。

唐·拉发埃里 晚安，您说得倒很轻松！

唐尼娅·多罗莲丝 我相信，您一定会睡一个好觉⋯⋯可是，如

果您想⋯⋯（不安地）下次再⋯⋯

唐·拉发埃里 （自言自语）啊哈！
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唐尼娅·多罗莲丝 我劝您别再来这儿，因为一定会被别人发现

的⋯⋯我很奇怪，直到今天竟然没有人发现过您⋯⋯

〔玛尔加丽塔在笑。

要是您知道，我浑身都在发抖⋯⋯

〔唐·拉发埃里叹着气。

每逢星期天，您可以到修道院去⋯⋯有时候我在那儿，和丈

夫在一起⋯⋯

唐·拉发埃里 （对观众）恕我难以从命，我不是十六岁的孩

子⋯⋯（大声）太太，您对我还不了解。看看我打算干什

么⋯⋯我打算站在这块石头上，（边说边做）抓住这围墙

⋯⋯

唐尼娅·多罗莲丝 （吓得差点儿叫起来）千万别这样！

唐·拉发埃里 （十分冷淡地）要是您一喊，太太，大家就会跑

来，抓走我，也许会把我打死，于是，您就成了致我于死地

的罪人。（翻越围墙）

唐尼娅·多罗莲丝 （愈加害怕）为什么您翻越围墙？

唐·拉发埃里 为什么？我要进您家的花园⋯⋯我要在小径的沙

砾上寻觅您的芳踪。（自言自语）哎呀，我作起诗来了⋯⋯

（大声）我要摘下一枝花留作纪念⋯⋯不过还得说声别了，

也就是说再见⋯⋯骑墙而坐真不好受⋯⋯（对观众）院子里

没有人，下来吧！（从墙上跳下）

唐尼娅·多罗莲丝 他真是疯了！⋯⋯他跳到院子里，敲着门，

跑进花园。啊！我完了，我完了！我赶快回屋去把自己锁起

来⋯⋯也许他不会被人看见⋯⋯不，我要断然拒绝一切非同

寻常的冒险⋯⋯

〔她退下，玛尔加丽塔把头缩了进去。稍许，唐·巴里塔

扎尔上。

唐·巴里塔扎尔 晚上散步真舒服。瞧，我到家了。到时候了，
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到时候了。我已经玩够了。我想现在大概十点钟⋯⋯不过，

我要美美地休息一下！家里，我那亲爱的、珍贵的、无与伦

比的宝贝在等着我⋯⋯舒服，的确很舒服⋯⋯我从不喜欢将

就着享乐。为什么？谢天谢地，有的是时间，来日方长。为

什么匆匆忙忙呢？我从小就不爱忙着去做一件事⋯⋯记得那

时别人常常送我一只长得很熟、汁水很多的梨子，我不像别

的傻瓜、浪荡公子那样，一口气把它吃完。不，我坐下来，

悄悄地从口袋里掏出梨子，仔仔细细地端详它，抚摸它，把

它送到嘴唇边，然后又放下来，一会儿从远处，一会儿又从

近处欣赏它，最后才眯起眼睛把梨子吃光。唉，我要是只猫

该多好！现在也一样⋯⋯我可以马上走到我亲爱的、年轻美

貌的妻子身边，可是为什么要这样呢？等一会儿。我知道她

现在好好的，安然无恙⋯⋯玛尔加丽塔守着她，彼彼也看着

她。怎么能不看着她，看着我那心肝宝贝呢？⋯⋯啊，桑格

列！我的忠诚的朋友，我的无价之宝！常言道，世上无友

情。这是胡说！废话！比方说，我，生来胆小，有什么法子

呢！我承认⋯⋯我虽然痛恨那些在教堂里肆无忌惮地打量着

所有体面女人的无赖和花花公子，可还是忍气吞声⋯⋯可

是，巴勃洛⋯⋯啊，我的巴勃洛！谁敢当着他的面多看我那

多罗莲丝一眼？这一切都是出于友谊！我起初也曾想过，

（笑）真的，俗话说，老头子最好色；我曾想过，桑格列自

己⋯⋯（大笑）可是，现在我完全放心了⋯⋯他没有和她说

过一句话，没有看过她一眼，总是皱起眉头坐着⋯⋯我妻子

也怕他，天哪，很怕他！我对他说，巴勃洛，你听着，你能

否显得可亲一些，可他回答说：“那你亲切一些吧，这是你

的事，你年纪大，应该以殷勤博得她的欢心⋯⋯我愁眉苦

脸，这样更好，我愁眉苦脸，你喜气洋洋；我是艾蒿，你是

蜜糖。”他有时给我讲痛苦的真理。我的巴勃洛，为什么对
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我一片真心⋯⋯真是难得！⋯⋯终于到时候了⋯⋯

〔他回过身去，看见玛尔加丽塔站在他面前。

啊，你好⋯⋯你好，玛尔加丽塔！怎么样？太太身体好吗？

我终于到家了，替我拿好手杖⋯⋯

玛尔加丽塔 唐·巴里塔扎尔·戴斯多里兹先生！

唐·巴里塔扎尔 怎么啦？

玛尔加丽塔 我的老爷，先生！

唐·巴里塔扎尔 是不是发疯了？你想干什么？

玛尔加丽塔 先生，有个年轻人闯进了您的屋子。

唐·巴里塔扎尔 你说什么？站稳⋯⋯挺住⋯⋯什么，什么⋯⋯

年轻人⋯⋯你胡说，老太婆！

玛尔加丽塔 一个陌生的年轻人，穿一件浅蓝色的披风，帽子上

插着白羽毛。

唐·巴里塔扎尔 （吸口气）陌生的年轻人⋯⋯穿着披风⋯⋯还有

不认识的羽毛⋯⋯（抓住她的手）在哪里？怎么？没了？且

慢，天哪⋯⋯喊啊，喊啊！（女仆刚想喊，他赶紧捂住她的

嘴巴）别，别喊⋯⋯快跑⋯⋯上哪儿？桑格列！桑格列在哪

儿？怎么？就在我家里⋯⋯快扶住我，玛尔加丽塔⋯⋯我大

概快死了⋯⋯

〔桑格列上。

唐·巴勃洛 发生了什么事，巴里塔扎尔？⋯⋯

唐·巴里塔扎尔 （跳起来抱住他）您来了，我的救命恩人，我的

父亲⋯⋯桑格列，快挺身而出救救我，快⋯⋯抓住他⋯⋯竟

然如此⋯⋯（对玛尔加丽塔）他怎么会闯进来的，啊？干吗

你不叫喊，啊？你和他串通好的，老巫婆⋯⋯

玛尔加丽塔

（轻声地）别大声叫，他会听到的。

（对桑格列）是这么回事⋯⋯老爷刚走，我正打算上我大婶

０１

戏 剧

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



家去。听说，她快死了。我也不知道，为什么我去自己房里

耽搁了一会儿。突然，我听见有人在大街上说话，后来又唱

起歌，嗓门很大⋯⋯我知道太太当时坐在阳台上⋯⋯我走到

窗口，看见门前站着一个年轻人

（讪笑着看了一眼唐·巴里塔扎尔），长相十分英俊，他一会

儿来回走动，一会儿又停住脚步，柔声柔气地跟太太交谈。

后来，大概得到太太的同意，他就翻过围墙，闯进花园；后

来，太太就回房去了⋯⋯我马上就把太太的房门上了锁，关

好花园的小门，关于这件事我没有对彼彼说过一句话。现在

请您随便吩咐吧。

唐·巴勃洛

（气得咬牙切齿）原来她⋯⋯

（抓住唐·巴里塔扎尔的手）我的亲爱的朋友，请息怒，我们

马上就把这件事办妥。玛尔加丽塔，我很想提升你为上校，

因为你没有张皇失措。我很喜欢你这样，你把两个人都锁了

起来⋯⋯太好了，请允许我拥抱你⋯⋯听着，朋友们：让我

们平心静气地谈话，不要挥拳蹬脚⋯⋯就像我们平时商量家

务事一样。

唐·巴里塔扎尔 得了吧⋯⋯

唐·巴勃洛 巴里塔扎尔，第一，请息怒；第二，把自己藏起来

⋯⋯瞧你脸色苍白，怒气冲冲，他们一看就会猜出我们在说

什么。

唐·巴里塔扎尔 他们⋯⋯

唐·巴勃洛 是的，他和她，天知道，他们也许会看见我们。不

过，玛尔加丽塔，你真的把门锁上了？

〔玛尔加丽塔点点头。

她没有感到不安吗？

玛尔加丽塔我把她锁起来也不是第一次⋯⋯
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唐·巴勃洛 还有他，也关在花园里吗？

玛尔加丽塔 是的。

唐·巴勃洛 亲爱的玛尔加丽塔，请你告诉我，太太房间的窗户

是对着院子，还是对着花园？我记得是对着花园⋯⋯

玛尔加丽塔 对着花园，窗很高。

唐·巴勃洛 很好，一切都很好，他们看不见我们⋯⋯

唐·巴里塔扎尔 不过，您的脸色也很苍白，巴勃洛⋯⋯

唐·巴勃洛 是吗？玛尔加丽塔，立刻吩咐彼彼把狗放出来⋯⋯

叫他拿着木棍站在门口⋯⋯听见了吗？对，给他送一瓶烈酒

去，要陈年好酒⋯⋯去吧。

〔玛尔加丽塔想走。

告诉我，难道太太和他说过话？

〔玛尔加丽塔点点头。

好，你去吧。

〔玛尔加丽塔下。

啊，我感到很高兴，难得有一次热血沸腾，是吗？您怎么想

的，老兄？亲爱的巴里塔扎尔，让我们坐到板凳上商讨一下

作战计划⋯⋯

〔二人坐下。

天色多黑啊！坐在黑暗中思考，津津有味地思考怎样复仇，

是多么愉快。

唐·巴里塔扎尔 可是⋯⋯也许多罗莲丝是无罪的？

唐·巴勃洛 您这样想？

唐·巴里塔扎尔 他也许是不顾多罗莲丝的反对跳墙过来

的？⋯⋯

唐·巴勃洛 那么，为什么她不叫人帮忙？为什么她不叫喊？为

什么她要跟一个陌生男人说话？

唐·巴里塔扎尔 叛徒！
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唐·巴勃洛 现在我们把事情都弄清楚了，亲爱的巴里塔扎尔，

我们喜欢公正裁决。总之，第一，敌人不可能逃走，这是最

大的安慰！花园四周都围着高高的栅栏。

唐·巴里塔扎尔 多蒙关照，亲爱的巴勃洛。

唐·巴勃洛 亲爱的巴里塔扎尔，正像您说的，多蒙我的关照。

我对打下每一根木桩子都感到很高兴，可是问题不在这儿。

我们的堡垒坚不可摧。敌人已落在我们手里。当然，有一处

地方不牢靠，大门两旁的围墙还不够高，可是彼彼这人挺

棒，他养的狗也很名贵⋯⋯如果需要，明天我派人把墙加

高，再钉上抓钩⋯⋯

唐·巴里塔扎尔 如果需要？一定需要！

唐·巴勃洛 好吧，我们一定会看到⋯⋯总之，我再说一遍，敌

人已在我们手中⋯⋯

（叹口气）可怜虫！他哪里知道已经落入陷阱！

唐·巴里塔扎尔 我们怎么对付他？

唐·巴勃洛 唐·巴里塔扎尔·戴斯多里兹，我的朋友，是否说说

您的意见？我洗耳恭听。

唐·巴里塔扎尔 我以为⋯⋯先抓住他，再就⋯⋯要不要⋯⋯给

他⋯⋯（双臂用力一挥）他为什么要上我家做客呢？再不，

就叫彼彼⋯⋯您明白我的意思吗？

唐·巴勃洛 是不是在十字路口的随便一个什么地方把他埋了？

唐·巴里塔扎尔 您怎么啦！埋活人⋯⋯也就是说，埋一个半死

不活的人。千万不能！

唐·巴勃洛 唐·巴里塔扎尔，我懂您的意思。呸！我怎么想到歪

处去了呢！

唐·巴里塔扎尔 我最最尊敬的先生，您的高见呢？

唐·巴勃洛 问我吗？干起来您就明白了。请允许我把小灯盏拿

过来⋯⋯真不可思议！我的双手在发抖，就像一个老人⋯⋯
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亲爱的巴里塔扎尔！您一次也没有打过鸟吗？没有下过套索

吗？也没有撒过网吗？

唐·巴里塔扎尔 干过，干过，怎么？⋯⋯

唐·巴勃洛 噢，干过！埋伏，守候，久久地守候，多开心啊，

是这样吗？突然，几只小鸟，几只活泼可爱的小鸟慢慢地飞

下来，起初，它们战战兢兢，过了一会儿，就开始啄食你撒

下的谷粒，最后，它们完完全全地不怕了，而且叽叽喳喳地

叫起来，叫得那么悦耳动听，那么无忧无虑⋯⋯这时，你伸

出手去，把绳子一拉，啪！网斗罩了下来，鸟就全归你了。

您只要把它们的脑袋踩扁就行了。真是其乐无穷！我们走

吧，巴里塔扎尔！网已经撒开了，鸟已经飞来了。走吧，走

吧！

（走到屋前，他停了下来）您看，巴里塔扎尔，您屋子里怎

么阴沉沉的？没有一扇窗户透出亮光，一切都静静的。阳台

的门虚掩着⋯⋯说不定有人会想，这屋子里正在、或者将要

干着犯罪的勾当⋯⋯胡说！这里住着的都是谦恭温雅、不失

身份的人。

〔二人悄悄进屋。

第 二 场

〔花园里。

唐·拉发埃里

（独自一人）真见鬼啦！我想从院子里进屋，门都锁着，后

来进了花园，可从花园里进屋更难了。围墙又光又滑，连踩

脚的地方都没有，窗户又那么高⋯⋯事与愿违，我本想离开

这儿，花园四周的木栅栏高得简直吓人，离木栅栏十步远的
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地方连一棵树也没有⋯⋯真是防范得万无一失！哎呀呀！小

门和院子都锁上了⋯⋯这是怎么回事？

（小心翼翼地走近小门）狗也放出来了。大事不好！是不是

亲爱的太太拿我开心？⋯⋯我想不会，她太天真，太愚蠢。

不过，我得承认，我的处境相当不利⋯⋯天又黑，又冷。噜

⋯⋯噜⋯⋯我的朋友们一定等得不耐烦了。

（跺着脚）见鬼去吧！难道我就在这该死的树林里守候一夜？

不过，她知道我在这里。我不能泄气，女人脆弱，魔鬼坚

强。也许，她⋯⋯也许她已经爱上了我？这不是第一回了！

（来回走着，哼着歌：“爱情啊爱情，我等你等不到”，然后

又伤心地停止了）啊，我终于等到了！

〔一扇窗轻轻地打开了，唐尼娅·多罗莲丝站在窗

口。

唐尼娅·多罗莲丝 嘘———嘘！

唐·拉发埃里 啊！

唐尼娅·多罗莲丝 （轻声地）先生⋯⋯先生⋯⋯

唐·拉发埃里 （也是轻声地）这是您，漂亮的太太吗？您终

于⋯⋯

唐尼娅·多罗莲丝 （搓手）天哪！您干了些什么呀？您干了些什

么呀？我被锁在房间里⋯⋯我肯定，玛尔加丽塔已经偷听到

我们的谈话，并且把一切都告诉了我的丈夫。我这下可完

啦！

唐·拉发埃里 您被锁上了。奇怪，我也被锁上了。

唐尼娅·多罗莲丝 什么？您也被锁上了？天哪，一切暴露无遗

了！

唐·拉发埃里 看在上帝份上，您千万别晕过去。我们应该设法

摆脱这危险的处境。

唐尼娅·多罗莲丝 快逃生吧，快离开这里！
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唐·拉发埃里 怎么逃？我不是鸟，怎能飞过三米高的木栅栏。

您丈夫回来了吗？

唐尼娅·多罗莲丝 不知道，屋子里很静⋯⋯啊，多么寂寞，多

么寂寞啊！⋯⋯

唐·拉发埃里 您是否早就怨恨这单调乏味的生活？现在您也该

尝尝这难受的滋味了！

唐尼娅·多罗莲丝 您不害臊吗？先生，您不害臊吗？如果我是

男人，您就不敢这样嘲笑我！

唐·拉发埃里 （对观众）她多可爱！（大声地）请别对我发火

⋯⋯（跪下）看，我向您跪下，恳求您宽恕我⋯⋯

唐尼娅·多罗莲丝 啊，别这样，快起来，我现在顾不上这些。

唐·拉发埃里 您听着，太太，我要向您证明，我不会让您瞧不

起的。要是您愿意，我可以说自己是贼，您可以大声呼喊，

叫人来抓我。于是一大帮人就会到您这儿来，您就对他们

说，您看见有个外人在花园里。这样，我就被他们抓住了，

以后，我可以再想办法脱身。

唐尼娅·多罗莲丝 要是您被他们打死呢？

唐·拉发埃里 不会，不会打死我的，当然，不痛快是难以避免

的⋯⋯有什么法子呢？

（激动地）我决心为您牺牲一切⋯⋯

唐尼娅·多罗莲丝 （思考着）不，绝不能这样，绝不能这样！

唐·拉发埃里 （自言自语）我承认，我很胆怯。我担心她会喊

叫。

唐尼娅·多罗莲丝 天哪！天哪！这一切结果会怎样？先躲起来

吧，我现在打铃叫玛尔加丽塔进来⋯⋯

〔拉发埃里躲起来。

没有人来⋯⋯可怕，太可怕了！她毁了我啦！⋯⋯

唐·拉发埃里 太太。
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